
F.L.E.T.C.H. BELT HOLSTER - GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H.
RUGER® P90®-BLACK-RIGHT HAND

Top Quality, Holster Systems For Concealed Carry; Handmade In The
U.S.A.

World famous, expertly crafted holsters and accessories provide superior fit,
function and concealability for law enforcement, security and personal protection.
Cut from the top 2% of the finest, “Number One” grade, U.S. vegetable tanned
steer hides, then hand-molded to the specific firearm for a perfect fit. Horsehide
models are constructed in the same, painstaking manner. Galco’s naturally
luminous, tan color is achieved with four to six, hand-rubbed applications of
specially formulated oil. Havana brown is a deep, rich burgundy color produced
through careful application of penetrating, aniline dyes that show the natural
beauty of the leather. A final, transparent, protective coating repels dirt and wards
off moisture and perspiration. High-ride, open muzzle design fully covers the
triggerguard and protects the sights. Retention strap helps prevent loss of
weapon during vigorous activities. Low cut grip access ensures fast presentation.
Body-side contour gives extra comfort on the hip. Reinforced thumb break and
double-stitched construction.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. RUGER® P90®-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021927
Mfr. No.: FL438B
Color: Black
Hand: Right
Make: Ruger
Material: Leather
Model: P90
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299044500

Item details

Made in USA
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F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitsanleitung

Einführung
Danke, dass du dich für den F.L.E.T.C.H. Gürtelholster von Galco International entschieden hast. Dieses Produkt ist
dafür konzipiert, eine sichere und bequeme Möglichkeit zu bieten, deine Feuerwaffe zu tragen. Um deine Sicherheit
und die Sicherheit anderer zu gewährleisten, lies bitte diese Anleitung sorgfältig durch, bevor du den Holster
verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Behandle deine Feuerwaffe immer so, als wäre sie geladen.
Halte deinen Finger vom Abzug, bis du bereit bist zu schießen.
Bewahre deine Feuerwaffe sicher und geschützt auf, wenn sie nicht in Gebrauch ist.
Stelle sicher, dass der Holster für dein spezifisches Waffemodell geeignet ist.
Überprüfe regelmäßig den Holster auf Abnutzung und Verschleiß.
Verwende den Holster nicht, wenn er beschädigt ist oder Anzeichen von übermäßigem Verschleiß zeigt.
Halte dich an alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und der Verwendung von
Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stelle sicher, dass der Holster richtig auf dein Waffemodell (Ruger P90) angepasst ist.
Überprüfe immer, dass der Haltegurt gesichert ist, bevor du dich bewegst.
Vermeide es, den Holster extremen Temperaturen oder Feuchtigkeit auszusetzen.
Versuche nicht, den Holster auf irgendeine Weise zu modifizieren.
Verwende den Holster nur für den vorgesehenen Zweck – das Tragen einer Feuerwaffe.
Achte beim Ziehen deiner Feuerwaffe darauf, dass du eine klare Sichtlinie hast und sich niemand in deiner
Nähe befindet.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Anpassung des Holsters:

Stelle sicher, dass der Holster mit deinem Waffemodell (Ruger P90) kompatibel ist.
Setze die Feuerwaffe in den Holster ein, um die Passform zu überprüfen. Die Feuerwaffe sollte fest,
aber nicht zu eng sitzen.

Tragen des Holsters:

Schiebe den Holster auf deinen Gürtel und stelle sicher, dass er bequem an deiner Hüfte positioniert
ist.
Passe den Haltegurt an, um die Feuerwaffe an ihrem Platz zu sichern.
Stelle sicher, dass der Holster deine Bewegungen nicht behindert.

Ziehen der Feuerwaffe:

Greife mit deiner dominanten Hand den Griff der Feuerwaffe.
Verwende deine andere Hand, um den Haltegurt zu lösen.
Ziehe die Feuerwaffe sanft und kontrolliert, während du darauf achtest, dass dein Finger vom Abzug
bleibt, bis du bereit bist zu schießen.

Wiedereinlegen:

Halte die Feuerwaffe immer in eine sichere Richtung.
Stelle sicher, dass der Bereich um dich herum frei von Hindernissen und Personen ist.
Schiebe die Feuerwaffe vorsichtig zurück in den Holster und achte darauf, dass sie sicher sitzt.

Entsorgungsanweisungen



Wenn der Holster nicht mehr verwendbar ist, entsorge ihn gemäß den lokalen Vorschriften.
Verbrenne den Holster nicht, da er Materialien enthalten kann, die beim Verbrennen schädlich sein können.
Ziehe in Betracht, die Materialien, wenn möglich, zu recyceln.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen bezüglich Sicherheit oder Produktunterstützung beziehe dich bitte auf die Kontaktdaten, die mit deiner
Produktverpackung bereitgestellt werden, oder besuche die Website des Herstellers.

Fazit
Deine Sicherheit hat für uns oberste Priorität. Indem du diese Richtlinien und Anweisungen befolgst, kannst du die
sichere Verwendung deines F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters gewährleisten. Bleibe immer wachsam und
verantwortungsbewusst beim Tragen einer Feuerwaffe. Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit für die Sicherheit und
viel Freude mit deinem Produkt.
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F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the F.L.E.T.C.H. Belt Holster by Galco International. This product is designed to provide a
secure and comfortable way to carry your firearm. To ensure your safety and the safety of others, please read this
guide carefully before using the holster.

General Safety Guidelines
Always treat your firearm as if it is loaded.
Keep your finger off the trigger until you are ready to shoot.
Store your firearm safely and securely when not in use.
Ensure that the holster is suitable for your specific firearm model.
Regularly check the holster for wear and tear.
Do not use the holster if it is damaged or shows signs of excessive wear.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carry and use.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure the holster is properly fitted to your firearm model (Ruger P90).
Always check that the retention strap is secure before moving.
Avoid exposing the holster to extreme temperatures or moisture.
Do not attempt to modify the holster in any way.
Use the holster only for its intended purpose – to carry a firearm.
When drawing your firearm, ensure that you have a clear line of sight and that no one is in your vicinity.

Instructions for Installation and Usage

Fitting the Holster:

Ensure the holster is compatible with your firearm model (Ruger P90).
Insert the firearm into the holster to check for a proper fit. The firearm should be snug but not overly
tight.

Wearing the Holster:

Slide the holster onto your belt, ensuring it is positioned comfortably on your hip.
Adjust the retention strap to secure the firearm in place.
Ensure the holster does not obstruct your movement.

Drawing the Firearm:

With your dominant hand, grasp the grip of the firearm.
Use your other hand to release the retention strap.
Draw the firearm smoothly and with control, ensuring your finger remains off the trigger until you are
ready to shoot.

Reholstering:

Always point the firearm in a safe direction.
Ensure the area around you is clear of obstructions and people.
Carefully slide the firearm back into the holster, ensuring it is secure.

Disposal Instructions
If the holster is no longer usable, dispose of it in accordance with local regulations.
Do not incinerate the holster as it may contain materials that can be harmful when burned.
Consider recycling the materials if possible.



Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product support, please refer to the contact information provided with your
product packaging or visit the manufacturer's website.

Conclusion
Your safety is our priority. By following these guidelines and instructions, you can ensure the safe use of your
F.L.E.T.C.H. Belt Holster. Always remain vigilant and responsible when carrying a firearm. Thank you for your
attention to safety, and enjoy your product.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cinturón F.L.E.T.C.H.

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cinturón F.L.E.T.C.H. de Galco International. Este producto está diseñado para
proporcionar una forma segura y cómoda de llevar tu arma de fuego. Para garantizar tu seguridad y la de los demás,
por favor, lee esta guía cuidadosamente antes de usar la funda.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre trata tu arma de fuego como si estuviera cargada.
Mantén tu dedo fuera del gatillo hasta que estés listo para disparar.
Almacena tu arma de fuego de manera segura y protegida cuando no esté en uso.
Asegúrate de que la funda sea adecuada para el modelo específico de tu arma.
Revisa regularmente la funda en busca de desgaste y daños.
No uses la funda si está dañada o muestra signos de desgaste excesivo.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales sobre el porte y uso de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que la funda esté correctamente ajustada a tu modelo de arma (Ruger P90).
Siempre verifica que la correa de retención esté segura antes de moverte.
Evita exponer la funda a temperaturas extremas o humedad.
No intentes modificar la funda de ninguna manera.
Usa la funda únicamente para su propósito previsto: llevar un arma de fuego.
Al sacar tu arma de fuego, asegúrate de tener una línea de visión clara y de que no haya nadie en tu
cercanía.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Ajuste de la Funda:

Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo de arma (Ruger P90).
Inserta el arma en la funda para verificar un ajuste adecuado. El arma debe estar ajustada, pero no
demasiado apretada.

Uso de la Funda:

Desliza la funda sobre tu cinturón, asegurándote de que esté posicionada cómodamente en tu cadera.
Ajusta la correa de retención para asegurar el arma en su lugar.
Asegúrate de que la funda no obstruya tu movimiento.

Sacar el Arma:

Con tu mano dominante, agarra la empuñadura del arma.
Usa tu otra mano para liberar la correa de retención.
Saca el arma suavemente y con control, asegurándote de que tu dedo permanezca fuera del gatillo
hasta que estés listo para disparar.

Reholster:

Siempre apunta el arma en una dirección segura.
Asegúrate de que el área a tu alrededor esté libre de obstrucciones y personas.
Desliza cuidadosamente el arma de nuevo en la funda, asegurándote de que esté segura.

Instrucciones de Desecho



Si la funda ya no es utilizable, deséchala de acuerdo con las regulaciones locales.
No incineres la funda, ya que puede contener materiales que pueden ser dañinos al quemarse.
Considera reciclar los materiales si es posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad o el soporte del producto, consulta la información de contacto
proporcionada con el embalaje de tu producto o visita el sitio web del fabricante.

Conclusión
Tu seguridad es nuestra prioridad. Al seguir estas directrices e instrucciones, puedes garantizar el uso seguro de tu
Funda de Cinturón F.L.E.T.C.H. Siempre mantente alerta y responsable al portar un arma de fuego. Gracias por tu
atención a la seguridad y disfruta de tu producto.
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Guide de Sécurité pour le Holster de Ceinture
F.L.E.T.C.H.

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster de ceinture F.L.E.T.C.H. de Galco International. Ce produit est conçu pour offrir un
moyen sûr et confortable de transporter votre arme à feu. Pour garantir votre sécurité et celle des autres, veuillez lire
attentivement ce guide avant d'utiliser le holster.

Directives de Sécurité Générales
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée.
Gardez votre doigt en dehors de la gâchette jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.
Rangez votre arme à feu en toute sécurité lorsqu'elle n'est pas utilisée.
Assurezvous que le holster est adapté à votre modèle d'arme spécifique.
Vérifiez régulièrement le holster pour détecter toute usure.
Ne pas utiliser le holster s'il est endommagé ou montre des signes d'usure excessive.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port et l'utilisation des armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que le holster est correctement ajusté à votre modèle d'arme (Ruger P90).
Vérifiez toujours que la sangle de rétention est sécurisée avant de vous déplacer.
Évitez d'exposer le holster à des températures extrêmes ou à l'humidité.
Ne tentez pas de modifier le holster de quelque manière que ce soit.
Utilisez le holster uniquement à des fins prévues pour transporter une arme à feu.
Lorsque vous tirez votre arme à feu, assurezvous d'avoir une ligne de vue dégagée et qu'aucune personne ne
se trouve à proximité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Ajustement du Holster :

Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle d'arme (Ruger P90).
Insérez l'arme à feu dans le holster pour vérifier l'ajustement. L'arme doit être bien maintenue sans être
trop serrée.

Porter le Holster :

Glissez le holster sur votre ceinture, en vous assurant qu'il est positionné confortablement sur votre
hanche.
Ajustez la sangle de rétention pour sécuriser l'arme en place.
Assurezvous que le holster ne gêne pas vos mouvements.

Tirer l'Arme à Feu :

Avec votre main dominante, saisissez la poignée de l'arme à feu.
Utilisez votre autre main pour libérer la sangle de rétention.
Tirez l'arme à feu en douceur et avec contrôle, en veillant à ce que votre doigt reste en dehors de la
gâchette jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.

Rholstering :

Orientez toujours l'arme à feu dans une direction sûre.
Assurezvous que la zone autour de vous est dégagée d'obstructions et de personnes.
Glissez soigneusement l'arme à feu à l'intérieur du holster, en vous assurant qu'elle est sécurisée.

Instructions de Mise au Rebut



Si le holster n'est plus utilisable, jetezle conformément aux réglementations locales.
Ne pas incinérer le holster car il peut contenir des matériaux nuisibles lorsqu'ils sont brûlés.
Envisagez de recycler les matériaux si possible.

Conclusion
Votre sécurité est notre priorité. En suivant ces directives et instructions, vous pouvez garantir l'utilisation sûre de
votre holster de ceinture F.L.E.T.C.H. Restez toujours vigilant et responsable lorsque vous portez une arme à feu.
Merci de votre attention à la sécurité, et profitez de votre produit.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina
F.L.E.T.C.H.

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina F.L.E.T.C.H. di Galco International. Questo prodotto è progettato per fornire un
modo sicuro e confortevole per trasportare la tua arma da fuoco. Per garantire la tua sicurezza e quella degli altri, ti
preghiamo di leggere attentamente questa guida prima di utilizzare la fondina.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Tratta sempre la tua arma da fuoco come se fosse carica.
Tieni il dito lontano dal grilletto finché non sei pronto a sparare.
Conserva la tua arma da fuoco in modo sicuro e protetto quando non è in uso.
Assicurati che la fondina sia adatta al modello specifico della tua arma.
Controlla regolarmente la fondina per segni di usura.
Non utilizzare la fondina se è danneggiata o mostra segni di usura eccessiva.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e l'uso delle armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che la fondina sia correttamente adattata al modello della tua arma (Ruger P90).
Controlla sempre che la cinghia di ritenzione sia sicura prima di muoverti.
Evita di esporre la fondina a temperature estreme o umidità.
Non tentare di modificare la fondina in alcun modo.
Utilizza la fondina solo per il suo scopo previsto: trasportare un'arma da fuoco.
Quando estrai la tua arma, assicurati di avere una linea di vista chiara e che non ci sia nessuno nelle
vicinanze.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Adattamento della Fondina:

Assicurati che la fondina sia compatibile con il modello della tua arma (Ruger P90).
Inserisci l'arma nella fondina per controllare che ci sia una vestibilità adeguata. L'arma dovrebbe essere
ben aderente ma non eccessivamente stretta.

Indossare la Fondina:

Fissa la fondina alla cintura, assicurandoti che sia posizionata comodamente sull'anca.
Regola la cinghia di ritenzione per fissare l'arma in posizione.
Assicurati che la fondina non ostacoli i tuoi movimenti.

Estrazione dell'Arma:

Con la mano dominante, afferra il manico dell'arma.
Usa l'altra mano per rilasciare la cinghia di ritenzione.
Estrai l'arma in modo fluido e controllato, assicurandoti che il dito rimanga lontano dal grilletto finché
non sei pronto a sparare.

Reinserimento:

Punta sempre l'arma in una direzione sicura.
Assicurati che l'area intorno a te sia priva di ostacoli e persone.
Fai scivolare con attenzione l'arma di nuovo nella fondina, assicurandoti che sia sicura.

Istruzioni per lo Smaltimento



Se la fondina non è più utilizzabile, smaltiscila in conformità con le normative locali.
Non incenerire la fondina, poiché potrebbe contenere materiali dannosi quando bruciati.
Considera di riciclare i materiali se possibile.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande riguardanti la sicurezza o il supporto del prodotto, ti preghiamo di fare riferimento alle
informazioni di contatto fornite con il pacchetto del prodotto o visitare il sito web del produttore.

Conclusione
La tua sicurezza è la nostra priorità. Seguendo queste linee guida e istruzioni, puoi garantire un uso sicuro della tua
Fondina F.L.E.T.C.H. Rimani sempre vigile e responsabile quando trasporti un'arma da fuoco. Grazie per la tua
attenzione alla sicurezza e buon utilizzo del prodotto.
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F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin F.L.E.T.C.H. vyökotelon. Tämä tuote on suunniteltu tarjoamaan turvallinen ja
mukava tapa kantaa aseesi. Varmistaaksesi oman ja muiden turvallisuuden, lue tämä opas huolellisesti ennen
vyökotelon käyttöä.

Yleiset Turvaohjeet
Kohtele asettasi aina ikään kuin se olisi ladattu.
Pidä sormesi poissa liipaisimelta, kunnes olet valmis ampumaan.
Säilytä asesi turvallisesti ja varmasti, kun et käytä sitä.
Varmista, että vyökotelo on yhteensopiva tietyn aseen mallin kanssa.
Tarkista vyökotelo säännöllisesti kulumisen varalta.
Älä käytä vyökoteloa, jos se on vaurioitunut tai näyttää liiallista kulumista.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista ja käyttöä.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Varmista, että vyökotelo on oikein sovitettu aseen mallille (Ruger P90).
Tarkista aina, että pidennysremmi on tiukasti kiinni ennen liikkumista.
Vältä altistamasta vyökoteloa äärimmäisille lämpötiloille tai kosteudelle.
Älä yritä muokata vyökoteloa millään tavalla.
Käytä vyökoteloa vain sen tarkoitukseen – aseen kantamiseen.
Kun vedät asetta, varmista, että sinulla on selkeä näkyvyys ja ettei kukaan ole lähelläsi.

Asennus ja Käyttöohjeet

Vyökotelon Sovittaminen:

Varmista, että vyökotelo on yhteensopiva aseen mallin (Ruger P90) kanssa.
Aseta ase vyökoteloon tarkistaaksesi, että se istuu oikein. Aseiden tulisi olla tiukasti mutta ei liian
tiukasti.

Vyökotelon Käyttäminen:

Liukuta vyökotelo vyöhön, varmistaen, että se on mukavasti lantiollasi.
Säädä pidennysremmi varmistaaksesi, että ase on paikallaan.
Varmista, että vyökotelo ei estä liikkeitäsi.

Aseen Vetäminen:

Ota hallitsevalla kädelläsi kiinni aseen kahvasta.
Käytä toista kättäsi vapauttaaksesi pidennysremmin.
Vedä ase hallitusti ja sujuvasti, varmistaen, että sormesi pysyy poissa liipaisimelta, kunnes olet valmis
ampumaan.

Aseen Palauttaminen Vyökoteloon:

Suuntaa ase aina turvalliseen suuntaan.
Varmista, että ympärilläsi ei ole esteitä tai ihmisiä.
Liukuta ase varovasti takaisin vyökoteloon varmistaen, että se on turvallisesti paikallaan.

Hävittämisohjeet
Jos vyökotelo ei ole enää käytettävissä, hävitä se paikallisten sääntöjen mukaan.
Älä polta vyökoteloa, sillä se saattaa sisältää materiaaleja, jotka voivat olla haitallisia palamisen aikana.
Harkitse materiaalien kierrätystä, jos mahdollista.



Lisätuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä turvallisuudesta tai tuotetuesta, viittaa tuotepakkauksessa annettuihin yhteystietoihin tai
vieraile valmistajan verkkosivustolla.

Yhteenveto
Turvallisuutesi on meille tärkeää. Noudattamalla näitä ohjeita ja ohjeita voit varmistaa F.L.E.T.C.H. vyökotelon
turvallisen käytön. Ole aina valppaana ja vastuullinen aseen kantamisessa. Kiitos, että kiinnität huomiota
turvallisuuteen, ja nauti tuotteestasi.


